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Les rameaux (The Palms) 
 
Text by Jules Bertrand (fl. 1847–1875) 
Set by Jean-Baptiste Faure (1830–1914) 
 
Sur nos chemins les rameux et les fleurs 
        
Over our paths the palms and the flowers 
 
Sont répandus dans ce grand jour de fête, 
        
are spread on this great day of celebration, 
 
Jésus s'avance, il vient sécher nos pleurs, 
Déjà la foule à l'acclamer s'apprête, 
Peuples chantez, chantez en chœur, 
Que votre voix à notre voix réponde. 
Hosanna! gloire au seigneur! 
Béni celui qui vient sauver le monde. 
 
Il a parlé, le peuples à sa voix 
Ont recouvré leur liberté perdue 
L'humanité donne à chacun ses droits, 
Et la lumière est à chacun rendue: 
Peuples chantez, chantez en chœur, 
Que votre voix à notre voix réponde. 
Hosanna! gloire au seigneur! 
Béni celui qui vient sauver le monde. 
 
Réjouis-toi, Sainte Jérusalem, 
De tes enfants chante la délivrance 
Par charité le dieu de Bethléhem 
Avec la fois t'apporte l'espérance. 
Peuples chantez, chantez en chœur… 
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